Sustantivos que comienzan por “b”

das Baby (-s)
bebé
der Babygeschichte (-n)
cuentos de niños
die Babyhängematte (-n)
hamaca de bebés
der Babykostwärmer(Babykostwärmer)
calienta biberones
das Babyphon (-e)
interfono
die Babyschaukel (-n)
columpio de bebé
das Babyspielzeug (-e)
juguete de bebé
der Babytragesack (-¨e)
mochila portabebés
die Babywippe (-n)
balancín para bebés
der Bach (-¨e)
riachuelo
das Bachbett (-en)
cauce
der Back (-¨e)
arroyo
das Backbord
babor
der Backenzahn (-¨e)
diente molar
der Bäcker (Bäcker)
panadero
die Bäckerei (-en)
pastelería
das Bad (-¨er)
baño

der Badeanzug (-¨e)
bañador (mujer)
die Badehose (-n)
bañador (hombre)
der Bademantel (-)
albornoz
der Badender(in) (-)
bañista
der BadeSchwamm (-¨e)
esponja
die Badewanne (-n)
bañera
das Badezimmer (-)
cuarto de baño
die Bahn (-en)
tren
der Bahnhof (-¨e)
estación
der Bahnhof (-¨e)
estación de tren
der Bahnsteig (-e)
andén
der Balkon
balcón
der Ball (-¨e)
pelota
der Ball (-¨e)
balón
die Ballade (-n)
balada
das Ballet (-e)
ballet
das Ballett (-e)
balet
das Ballett (-e)
ballet
die Banane (-n)
plátano
das Band (-¨er)
ligamento de las articulaciones
der Band (-¨e)
tomo / volumen
die Band (-s)
banda
die Band (-s)
grupo de música
der Bänderriss(Bänderrisse)
rotura de ligamentos
die Bändigung (-en)
doma
die Bank (-¨e)
banco
die Bankangabe (-n)
dato bancario
der Bankangestellte(adj.)
empleado de un banco
die Bankangestellte (-n)
empleada de banca
der Bankangestellter (-)
empleado de banca
der Bankier (-e)
banquero
dieBankkarte/Sparkassenkarte(-n)
tarjeta bancaria
das Bankkonto (-en/i)
cuenta bancaria
die Bankleitzahl (BLZ) (-en)
código de la oficina y del banco

die Banknote (-n)
billete de dinero
die Bar (-s)
bar
der Bär(in) (-)
oso/a
das Bargeld (-)
dinero en metálico
die Bargeldüberweisung(-en)
transferencia en efectivo
der Bart (-¨e)
barba
das Basilikum (-)
albahaca
die Basisleistung (-en)
rendimiento de base
der Basketball
baloncesto
der Bass (-¨e)
bajo
die Batterie (-n)
batería
der Bau (Bauten)
construcción / edificio
der Bauch (-¨e)
barriga
der Bauch (-¨e)
vientre
der Bauer (-n)
campesino
die Bauerin (-nen)
campesina
der Bauernhof (-¨e)
granja

der Baum (-e)
árbol
die Baumwolle (-)
algodón
das Bauwerk
edificio / construcción
der Beamter (-n)
funcionario
der Becher (-)
vaso de plástico
das Becken (-)
platillo
das Bedauern (-)
pesar / compasión
die Bedeutung (-en)
significado
die Bedienung (-en)
camarero
die Bedienung (-en)
servicio
die Bedienung (-en)
manejo
die Bedingung (-en)
condición
die Beere (-n)
baya
die Begabung (-en)
talento / dotes
die Begeisterung
entusiasmo por
der Beginn
principio
das Begräbnis (-se)
funeral
der Begriff (-e)
concepto / idea / noción
die Behandlung (-en)
tratamiento
der Beifall (-)
ovación
der Beifall
ovación
die Beilage (-n)
(prensa) suplemento / (gastronomia) guarnición
das Bein (-e)
pierna
das Bein (-e)
pata
das Beispiel (-e)
ejemplo
der Beitel (-)
formón
der Bekannte (-n)
conocido
der Bekanntenkreis
círculo de amistades
das Bekleidungsgeschäft
tienda de ropa
der Beleg (-e)
resguardo
das belegtes Brötchen ( )
bocadillo
die Benachrichtigung (-en)
aviso
die Bendingung (-en)
condición
der Benutzer(in)(Benutzer(nen))
usuario/a
das Benzin
gasolina

der Berater (-)
asesor
die Beratung (-en)
asesoramiento
das Beratungsteam (-s)
equipo de asesoramiento
der Berg (-e)
montaña
der Bergsteiger (-)
alpinista
die Bergtour (-en)
excursión por la montaña
der Bericht (-e)
informe
der Beruf (-e)
profesión
die Berufsausbildung (-en)
formación profesional
das Berufsleben
vida profesional
die Berufsschule (-n)
escuela de formación profesional
das Beruhigungsmitte(Beruhigungsmitte)
tranquilizante
die Beschäftigung (-en)
ocupación
die Beschäftigungpolitik(-)
política de empleo
der Beschäftigungsgrad(-e)
tasa de empleo
die Beschaulichkeit
tranquilidad

die Bescheinigung (-)
certificado
die Bescherung (-en)
reparto de regalos / sorpresa desagradable
der Beschlag (-¨e)
herradura
die Beschränkung (-en)
limitación / restricción
die Beschreibung (-en)
descripción
die Beschwerde (-n)
molestia
der Besen (-)
escoba
der Besitzer (-en)
propietario
die Besitzerin (-nen)
propietaria
die Besoldung (-e)
sueldo de funcionario
die Bestätigung (-en)
certificado
die Besteck (-e)
cubiertos / instrumental
das Besteck (-e)
cubertería
der Besuch (-e)
visita
das Besucher (-)
visitante
die Besuchszeit (-en)
horario de visita
der Betreff (-e)
asunto

der Betrieb (-e)
empresa / taller / personal
das Betriebssystem (-e)
Sistema operativo
das Bett (-en)
cama
das Betttuch (-¨er)
sábana
die Bettwäsche
ropa de cama
die Beule (-n)
chichón
die Beurlaubung (-en)
excedencia
die Bevölkerung (-en)
población
die Bewegung (-en)
movimiento
die Bewerbung (-en)
solicitud
die Bewunderung
admiración entre personas
die Bezahlung
pago / paga / remuneración
die Beziehung (-en)
relación
der Bezirk (-e)
distrito
der Bezug (¨-e)
tapicería
die Bezüge
sueldo de funcionario

die Bibliografie (-n)
bibliografía
die Bibliothek (-en)
biblioteca
das Bier (-e)
cerveza
die Bierhefe (-)
levadura de cerveza
der Bikini (-s)
bikini
das Bild (-er)
cuadro
das Bild (-er)
Foto
das Bild (-er)
Imagen
der Bilderrahmen (-)
marco
der Bildschirm (-e)
monitor
der Bildschirm (-e)
monitor
der Bildschirm (-e)
monitor
der Bildschirm (-e)
Pantalla / Monitor
der Bildschirm/Monitor(-e)
monitor
die Bildungseinrichtung(-en)
centro de enseñanza
die Bildungsreise (-n)
viaje de estudios
der Bildungsweg (-e)
vía de formación
die Binde (-n)
venda
der Bioladen
tienda de alimentos naturales
die Birne (-n)
pera
die Birne (-n)
bombilla
der Bischof (-¨e)
obispo
der Bison (-s)
bisonte
die Blase (-n)
ampolla
das Blasinstrument (-e)
instrumento de viento
das Blatt (-¨er)
hoja
das Blech (-e)
chapa
das bleifreites Benzin
gasolina sin plomo
der Bleistift (-e)
lápiz
der Blick (-r)
vista
dieBlinddarmentzündung (-en)
apendicitis
der Blitz (-e)
rayo / relámpago
die Blockflöte (-n)
flauta dulce
die Blockglöte (-n)
flauta dulce
die Blume (-n)
flor

das Blumengeschäft (-e)
floristería
das Blumengeschäft (-e)
floristería
die Blumenkelle (-n)
paleta
der Blumenkohl (-)
coliflor
der Blumentopf (¨-e)
maceta
die Bluse (-n)
blusa
das Blut (-)
sangre
die Blutarmut (-)
anemia
die Blutbildung (-)
formación de la sangre
der Blutdruck (-)
presión sanguínea
der Blutdruck (-)
tensión arterial
der Blutdruckmesser (-)
tonómetro
das Blutdruckmessgerät(-e)
esfigmomanómetro
die Blüte (-n)
flor
die Blüte (-n)
billete falso
die Blutgerinnung (-)
coagulación de la sangre
der Bluthochdruck (-)
hipertensión
die Blutprobe (-n)
prueba de sangre
die Bluttgruppe (-n)
grupo sanguíneo
die Blutung (-en)
hemorragia
die Blutuntersuchung (-en)
análisis de sangre
die Blutwurst (-¨e)
morcilla
der Boden (-¨)
suelo
dieBodenverschmutzung (-en)
contaminación del suelo
der Body (Bodys)
body
das Bodybuilding
culturismo
der Bohemien (-)
bohemio
die Bohne (-n)
judía
der Bohrer (-)
taladro
die Boje (-n)
boya
der Bonbon (s)
caramelo
das Boot (-e)
barca
die Bordkarte (-n)
tarjeta de embarque
der Bordstein (-e)
bordillo
die Börse (-n)
bolsa (la --)
das Börsengeschäft (-e)
operación bursátil
das Börsengeschehen(Börsengeschehen)
acontecimientos bursátiles
der Bote (-n)
recadero
der Boulevard(Boulevard)
bulevar
die Boutique (-n)
boutique
die Bowle (-n)
ponche
der Box
box
der Box
box
der Box
box
die Brandwunde (-n)
quemadura
das Brandzeichen
marca de fuego
das Brandzeichen
marca de fuego
der Braten
asado
die Bratengabel (-n)
tenedor de trinchar
die Bratensoße (-n)
salsa de carne
der Brauch (-¨e)
costumbre
das Brauchtum (-¨er)
costumbres
die Brauerei (-en)
fábrica de cerveza
das Brauhaus (-¨er)
fábrica de cerveza
die Braut (-¨e)
la novia
der Bräutigam (-e )
el novio
die Brautzeit
noviazgo
der Brechreiz (-e)
náusea
die Bremse (-n)
freno
das Brettchen (-)
tabla de cortar
das Brettspiel (-e)
juego de tablero
der Brief (-e)
carta
der Brief (-e)
carta
der Briefkaste (-n)
buzón
der Briefkastenschlüssel(-)
llave del buzón
die Briefmarke (-n)
sello
die Brieftasche (-n)
billetera
der Briefträger (-)
cartero
die Briefumschlag (-e)
sobre
der Briefumschlang (-e)
sobre
die Brille (-n)
gafas
die Brise (-n)
brisa
die Brombeere (-n)
mora
die Bronchie (-n)
bronquio
die Bronchitis (-en)
bronquitis
das Brot (-e)
pan
das Brötchen (-)
panecillo
der Brotkorb (-¨e)
cesta del pan
die Brücke (-n)
puente
der Bruder (-¨)
hermano
die Brühe (-n)
caldo
der Brunnen (-)
pozo de agua
der Brunnen (-)
fuente para beber
die Brust (-¨e)
pecho
die Brust (-¨e)
pechuga
der Brustkorb
tórax
das Bruttogehalt (-¨er)
sueldo bruto
das Buch (-¨er)
libro
die Bücherei (-en)
biblioteca
das Bucherregal (-e)
estantería de libros
der Buchhändler (-)
librero
die Buchhandlung (-en)
librería
der Buchladen (-¨)
librería
der Buchstabe (-n)
letra
die Bucht (-en)
bahía / cala
das Budget (-s)
presupuesto
das Buffett (-s)
bufet / mostrador
der Bug (-e)
proa
das Bügelbrett (-er)
tabla de planchar
das Bügeleisen (-)
plancha
die Bügelfalte (-n)
pliegue
die Bühne (-n)
escenario
die Bühne (-n)
escenario
das Bühnenbild (-er)
decorado
der Bund (-¨e)
alianza / unión
der Bundeskanzler(in) (-)
canciller federal


der Bundespräsident(in)(-en)
presidente de la República federal
der Bundesrat
Cámara Alta de la República Federal
der Bundesstaat (-en)
Estado federal
der Bundestag
Cámara Baja del Parlamento alemán
die Bundestraße (-n)
carretera nacional / federal
die Buntwäsche
ropa de color
der Bürger (-)
ciudadano
der Bürgermeister (-)
alcalde
der Bürgermeister(in) (-)
alcalde/alcaldesa
der Bürgersteig (-e)
acera
das Bürgertum
burguesía
die Burgruine (-n)
ruinas del castillo
das Büro (-s)
oficina
das Bürogebäude(Bürogebäude)
edificio de oficinas
die Büroklammer (-n)
clip
die Bürotätigkeit (-en)
empleo de oficina
der Bursche (-n)
chico / chaval
die Bürste (-n)
cepillo
der Bus (-¨se)
autobús
der Busbahnhof (-¨e)
estación de autobuses
die Bushaltestelle (-n)
parada del autobus
der Büstenhalter (-)
sujetador
die Butter
mantequilla
das Buttermesser (die Buttermesser)
cuchillo de mantequilla

